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CTPATET'IAA HABJINKEHHSA 10 PEAJIBHOCTI Y CBITI BUMUCJIY:
CHUHTAKCUC I TIPATMATHUKA POMAHY “PNIN” B. B. HABOKOBA

PAJIBIEBCHKA T. B.
ITnemumym moeosnaecmea imeni O. O. [lomeoni HAHY

VY cTarTi po3nIsHYTO (PYHKLIOHYBAaHHS Ta IparMaTHyHy clenu(iky MapeHTETUIHOTO
KOMITOHEHTA B TEKCTi aHIIOMOBHOTO pomaHy B. B. HabGoxoBa “Pnin” (1957). OcHoBHa yBara
IIpUA1JICHA BUSBIICHHIO XapaKTepy 3B A3Ky MIXK MaPEHTETUUHOIO KOHCTPYKIIEIO Ta OCHOBHOIO
YaCTHHOIO PEUEHHS, J10 SIKOTO BOHA BXOAUTH, a TAKOXK polli “pedepeHuiiinoro ¢pakropa” y Horo
(hopMyBaHHI. 3’COBaHO, IO y MPOLECI TEKCTOTBOPSHHS BBEACHHS APSHTECTUYHOTO KOMITOHEHTA
JI0 CKJIaly CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPH PEYEHHSI MOTHBYEThCS aBTOPCHKOIO 1HTCHIIIE€I0 HAOMIDKEHHS
OIOBii 10 300paKyBaHOT'O CBITY Ta HOCHUIEHHS €(EeKTy peaJbHOCTI TOB1IOMIIIOBAaHOTO; BOHO
CTBOPIOE B TEKCTI JOAATKOBI iHPOpMaLlifiHi TOTOKH, 110 NepeadavaroTh aKTUBI3AII0 PELENITHBHOL
ISUTBHOCTI.

KurouoBi cji0Ba: mapeHTeTHYHA KOHCTPYKILSl, CHHTAaKCHUC PEUCHHS, IparMaTuka TeKCTY,
B. B. HaGokoB, anrmoMmoBHu# pomaH “Pnin”, pedepentiis.

B cratbe paccmarpuBaercs (QYHKIHOHMPOBAHUE M IIparMaThieckas crenupuka
MIapEHTETUYECKOT0 KOMIIOHEHTa B TEKCTe aHMMIOA3bIYHOro pomana B. B. Habokosa “ITHun”
(1957). OcHOBHOE BHUMAaHHE YAEIACTCS ONPENSIICHHIO XapaKTepa CBSI3U MEXAY MapeHTeTHIECKON
KOHCTPYKIHEH M OCHOBHOW YacThIO MPEIJIOKEHHS, B KOTOPOE OHA BXOMUT, a TAKXKE POIU
“(axropa pedepenuun’ B ee GopMUpOBAHUU. JlenaeTcs BBIBOJ O TOM, YTO BBEICHHE B IIpOLIeCCce
TEKCTOOOPa30BaHMsl MAPEHTETUYSCKOrO KOMIIOHEHTa B COCTaB CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYpbI
MIPEIUIOKEHNS] MOTUBHPYETCS aBTOPCKOM MHTEHIIMEH MPUOIU3UTH TIOBECTBOBAHUE K N300paXkaeMoit
NIEHCTBUTEIBHOCTH U YCUIUTH 3()(EKT peanbHOCTH cOOOIIaeMOro; OHO CO3JaeT B TEKCTE
JOITOJIHUTCIIBHBIC PIH(i)OpMaI_[HOHHBIC TIIOTOKH, NpE€Anoararue akTuBU3aluo pCHCHTHBHOI\;I
JIeATEIBHOCTH.

KioueBble cjioBa: MapCHTCTUYCCKAass KOHCTPYKIUA, CUHTAKCUC IPEAJIOXKCHUA,
Iparmatuka Tekcta, B. B. HabokoB, aHrmos3p1aHbIH poMad “ Pnin”, pedepennus.

The paper deals with the functioning and pragmatic characteristics of a parenthetical
component in Vladimir Nabokov's novel “Pnin” (1957). The focus is on the analysis of a type
of relation between a parenthetical construction and the main bulk of a sentence it contains,
and also the role of the reference factor in its formation. The research concludes that the insertion
of a parenthetical construction in the syntactical structure of a sentence is motivated by the author's
intention to diminish the distance between the narrative and the actualities described and
to strengthen the effect of reality; it forms additional semantic currents able to activate receptive
activity.

Key words: parenthetical construction, syntax of a sentence, text pragmatics,
V. V. Nabokov, novel “Pnin”, reference.

Cepen mocmipgnukiB TBopyocTi B. B. HabokoBa, 0co0IMBO €BpONEHCHKUX Ta aMEPHUKAHCHKHX,
YTBEPMBCS MOV HA TEKCTH IMChbMEHHUKA SIK Ha METAIIITePaTypy, IKUi 00Mexye BUBYEHHs HOTO
TBOpIB aHaji3oM (popMalli3oBaHMX acleKTiB TeKCTy [6, c¢. 127]. YTBepMKeHHs IOTO MOIISAAY
Ta TPaJMLisl HOro PO3BUTKY B JIITEPATypPO3HABYMX 1 KPUTUYHMX CTY/ISIX Mi3HIIIOTO MEPioAy CTaHOBIISITh
TOJIOBHY JIiHII0 Ha0OKOBO3HaBCTBAa, OCOOJMBO 3aXiJHOTO [TaM camo], i “3aBasuye” BiZOMOMY
BHCJIOBJICHHIO NoeTa 1 kputuka B. @. XogaceBrua npo TBOpUiCTh paHHBOT'O TIEPIOy MMCHbMEHHHKA.
Xapaxkrepusytouu ii y cBoiii crarti “O Cupune” (kiHeub 30-x pp. MuH. cT.), Bi. XogaceBuu
HATOJIOIIYBAB HA POBIIHI POTi MpHitoMiB y #oro TBopuoMy Metozi: “Horo TBopy HackHueHi He e
JIHOBUMH 0CO0aMHU, aJie i YHMCIICHHOO KIJIBKICTIO MTPUHOMIB, sIKi, HIOM eTb(hH Ta THOMH, CHOBUTAIOTh
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MiX IIepCOHaKaMH, TBOPSTH BEJINYE3HY POOOTY: MIUISIOTh, PKYTh, TPUOUBAIOTH, MaJIIOIOTh, HA 04aX
y Dsiada CTaBJsIuM Ta po30Uparodu Ti AeKopallii, B IKUX po3irpyeTbes m’eca. BoHu OyayroTh cBiT
TBOPY 1 caMi ONMHUHSIOTBCS HOTO HEYCYBHO (POC. Heycmpawumo) BaKJIUBUMH IEPCOHAKaAMU™
[ouT. 3a mp.: 5, c. 222]. 3 1M, 3BU4aiiHO, HE MOXKHA HE MTOTOAUTHUCS, OAHAK, T€, L0 Y IPEAMETHOMY
TIOJT1 JIITePaTypO3HABCTBA OB’ SI3YETHCS 3 BUKOPUCTAHHAM TEXHIYHUX IPUHOMIB 1 BiZIOMBa€ MEBHY
IJIONTUHY TBOPY, BIIMIHHY BiJ] HOTO TEMaTUKO-iJCHHOI IIOMIUHY, JJIs JIIHTBICTUKU € OCHOBHUM
i Oe3mocepeaHiM 00’ €KTOM YBaru, OCKIJIBKH Te, 1[0 HAITOBHIOE TEKCTOBHI TBIp, — MOBHI OJUHHII
(hOHOJIOTTYHOTO, JIEKCUYHOTO, CHHTAKCUYHOTO, CYTIPACMHTAKCHYHOTO Ta 1HIIIMX MOBHUX PiBHIB, BXOISYH
JI0 HBOTO 3TiJHO 3 IEBHUMU KOMOIHATOPHUMHU MeXaHi3MaMu, CTAaHOBUTH par excellence npsmuii
00’€KT aHai3y B JIHTBICTHIII.

OpnHiero 3 ocobiuBocreil TekcriB B. B. HabokoBa y cdepi cuHTakcucy BUCTYIIae IIHMPOKE
BUKOPUCTAaHHS MAPEHTETUYHUX (BCTABHUX 1 BCTABJICHUX) KOHCTPYKLIN — I[JIMX PEYeHb, TX ()parMeHTiB,
CJIOBOCITIONYYEHb, OKPEMHUX CJIIB, sIKi 0OpMIICHI TapHUMU Ty kKkaMu. Harp.: B ecy on ycasicusancs
Ha moacmyli cmeon bepesvl, He0agHo NOSANEHHOU 2p0o30ti (U 00 CUX NOP 6CeMU CBOUMU TUCTNBAMU
mpenewyueti 0m yoapa), Kypui, 3azpaxcoai KHu2ot nyms moponueuumMcs Mypasbam wiu npeoasacsl
mpaunomy pazoymoto (“Kpyr”). On ocmasun mue 6opox cmapwix sicypranos (Huumo max e cmapeem
U He NbLIUMCSL, KAK COBEMCKULL HCYPHAT, OAUIMAyHbLEe KOLOOKU (KOMOOKAM ObLIO CYOXCEHO NPecedosams
MeHsl) u HoeeHbKoe camonuuyujee nepo (Ha namame) (“Ilamstu JI. Y. [luraesa”). CXWIbHICTD
JI0 BKMBaHHS TOAIOHOTO CTPYKTYpPHOTO KOMIIOHEHTa B pEYEHHI Oyjla OKpeMO Bij3HaueHa
e y 30-1 pokH y BiArykax Ha HOro TBOPH; 30KpeMa OJUH i3 KPUTHKIB POCIHCHKOI emirparii
I1. [TinbchKMi MUCAB TPO 1€ B HETaTUBHOMY KOHTEKCTi: “Boporyroun 3i 3BMYaliHUM HaMaraHHsIM
MMUCHMEHHUKIB JIO SICHOCTI Ta JIerkocTi (¢pa3, CUpuH 3aTsArye mepioau, moaoxye (hpasu, 3a0UBae
X IHO3EMHHMHU CIIOBaMH, O0TSDKY€E CMUCI, JPIOHUTH yBary moapoOHIsIMHE, IETaISIMH, YACTIEHHUMH
BCTaBHHMH PEUEHHIMHU, 1 CMHCII iX TpeOa pO3IIyKyBaTH B 3a4MHEHIH TEMPSIBI Jy>KOK” [LIWT. 3a 1Ip.: 5,
c. 152]. Ilpo “Oapukany nyxok”y B. B. HabokoBa muiiie i Cy9acHU JOCITITHUK KUATTS 1 TBOPUOCTI
nuceMeHHuka b. boiin, xapakrepusyroun tekcT pomany “ap” [1, c. 521].

CHUMIITOMaTH4HO, IO KOHCTPYKIIT y Ay>KKax, pSICHO MpeCTaBieH] He JIMIIEe Y Ipo3i, a i y moe3ii
MMMCbMEHHHUKA, CTaBAJIM TAaKOXK 1 00’ €KTOM Mapo/IilOBaHHSI, BIIOUTKH SIKOTO 3HAXOANMO, HAITPUKJIIA],
B ece Bik. €podeeBa, npucBiuyeHOMY MUCbMEHHHKOBI (II0gaeMo MOBow opuriHamy — T.P.):
“HaOoxoBcKuii HeIOOpOXKenaresb, pEBHUBBIH M PEBHOCTHBIN NMpPUBEP)KEHEI| CIaBHBIX TPaJULIU
PYCCKOTO KJTaccuyeckoro pomana XIX Beka, MpouTs ¢ HAPACTAOIIMM Pa3apaKeHUEM HaOOKOBCKUE
COUYMHEHUs, B KOHEYHOM CYETe, HANPSATIIHNCh, HaileT (YIpIOMBIA B30p M MOMSATHIN MUKAK, —
B IIPE3PUTEIBHBIX CKOOKaX 0TMETHI Obl caM HabOKOB) TOT HEN30EKHBIH BHJ] Ka3HHU, KOTOPBIH, Ha €ro
B3I, CEell COUMHUTEIh OeCCIOpPHO 3aciykuBaer” [4, c. 125].

[Tpuitom po3MIMPEHHsT CHHTAKCHYHOTO IIPOCTOPY PEYSHHS 32 paXyHOK BKJIIOUEHHS JOAaTKOBOTO
KOMITOHEHTa — KOHCTPYKIIIT y TyXKax — OyB po30ynoBanuii B. B. HabokoBuM y HOro pociiichKOMOBHIMH
Tpo3i, OTIOBIJaHHsX Ta poMaHax. Tak, y pomani “/lap” BKJIFOUEHHS IIEBHOT [TAPEHTETUYHOT KOHCTPYKIIT
BHKOHYE ynMasio (QyHKLIHA pi3HOIIaHOBOrO Xapaktepy [7]. Lleit mpuiioM BHKOPHCTOBYETHCS
1 B aHDIIHCHKUX TEKCTAX MUCbMEHHUKA, Jie BiH HaOyBae HOBMX O3HAK 1 HOBUX CIIOCO0OIB B)KMBAaHHS,
MIEPETBOPIOIOYNCH Ha BATOMHUH CKJIaJHUK Y periepTyapi 3aco0iB 300pakeHHsI CBITY, B SIKOMY iICHYIOTb
niepcoHaxki. Lle ae mijicTaBy 11t TPUITYTIEHHSI TIPO 1X 3B’S130K 3 IEBHOIO KOMYHIKaTHBHOIO CTPATETIEL0,
peastizoBaHOI0 B XOi OMoBizi [2, ¢. 63—66]. Y misoMy, HasiBHICTh Ta (YHKIIIOHYBaHHS IOAATKOBOT
CHUHTAaKCUYHOI CTPYKTYPH, IO IHKOPIIOPYETHCS 200 JONAETHCS 0 OCHOBHOT YaCTHHU PEYEHHS,
CTaHOBWTH ITOMITHE SIBUIIIE B PO3BUTKY XYIOXHBOTO, 1 HE JIMIIE XYAOKHBOTO, TUCKYPCY, B SIKOMY
criocTepiraeMo NeBHi 3arajibHi TeHIEHIIIT PO3BUTKY MOBH, i CHHTAKCHCY Ta IParMaTHKH, [0 3yMOBIIIOE
aKTyaJIbHICTh KOMIUIEKCHOTO aHai3y IIbOTO SIBHIIA HA MaTepiaii pisHUX JUCKYPCIB.

Mera crarti — aHaIti3 BKHUBaHHs IAPEHTETHYHUX KOHCTPYKIiH y ipo3i B. B. HaGokoga, 3’sicyBaHHs
X CHiBBiZHOIIEHHS 3 Ti€I0 YACTHHOIO PEUEHHS, JO CKIIQAY SKOT BOHH BXOJISTh, PEKOHCTPYKIIis
KOMYHIKaTUBHUX CTpareriii, 3HakaMu SIKUX BOHU BHCTYIAIOTh.
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MarepiasioM ciIyrye HOBHHH TEKCT aHIJIOMOBHOTO poMaHy muchbMeHHHKa “Pnin” (1957), skuii
Mattoe )KuTTs emirpanTa Tumodis [1HiHa, BUKIIaa4a pociiicbkoi MOBH B OJTHOMY 3 aMEPHUKAaHCHKUX
YHIBEPCHUTETIB, Ta a0COIOTHA BUOIpKa 3 TEKCTY PeUEHb 3 TAPEHTETUYHUM KOMIIOHEHTOM Yy JY)KKaX
(MapeHTEeTUYHMIT KOMIIOHEHT y Ty>KKaxX MU Hajai no3Hadarumemo — [TK, ocHOBHY yacTHHY peueHHs,
1o sikoi BiH BxonuTh, — OK, mapeHTeTHYHNnH KOMIIOHEHT MapKyeMO 3TiJJHO 3 HOTO MOPSIKOBUM
HOMEPOM Y TeKCTi poMaHy). Po3noBins mipo sxurts [THiHA, 300paXkeHHs HOro CTOCYHKIB 3 OTOUYHOUUMU,
HOTO IOBEIHKH, 30KpeMa MOBHO1, OCKUTBKH BiH € OLTIHTBOM i B CBOEMY CITiJIKYBaHHI IOCIIYTOBYEThHCS
PI3HUMH MOBaMH, CTa€ OJHUM i3 JDKEpeN MopokeHHs peueHsb 3 [1K.

3aBranHs:

— BU3HaYeHHs TuMiB criBBigHomenHs Mix [1K Ta OK, BpaxoByroun ix pedepeHuiiiny crienudiky;

— BUSBJICHHS IATHINB CIIIBBIIHOIIEHHS B MEXaX BUIIJIEHUX THUIIIB;

— aHaJi3 JiHrBoceMioTHUHOI pupoau onosumiid Mix ITK ta OK sk 0fHOTO 3 acmeKTiB MOBHOI
CBIZIOMOCTI Cy0’€KTa TEKCTOTBOPEHHSI.

VY BXUBaHHI B peUeHHI TapEHTETUYHOTO KOMIIOHEHTA Y TeKCTi poMany “Pnin” MokHa nobaunTu
JIBa OCHOBHI BHIAIKHU, SIKI PO3PI3HAIOTHCS 32 IXHIM 3B’SI3KOM 3 peepeHINtHOI CUTYaIli€ro.
VY nepmomy Bunazaky I1K i OK cniBBigHOCSATBCS 3 pi3HUMHU pedepeHIiHHUMHU CUTYyalisIMHU,
y IpyroMy — 3 OfHi€t0. '0BOpSAYH PO CIiBBITHECCHICTD 3 PI3HUMH a00 OMHIEI0 pedepeHITIHHOI0
CHTYalli€r0, MH PO3yMIEMO 11€ BiTHOLIEHHSI IOCHTH ITMPOKO 1 MAEMO Ha yBa3i BUIAIKH, KOJIH I1i CUTYallii
PO3pI3HSIOTECS (YU 30iraroThCs) 3a MPOCTOPOBO-YACOBHMH KOOpPAMHATAMH, XapaKTEPH3YIOTHCS
pisHuMH (a00 omHMMHM) Cy0’ekTamu il Tolo. B omHMX BHMajKax Ii MOKAa3HUKA MOXYTh OyTH
BHpa)XeHi 3 I0CTaTHHOIO EKCILTIIUTHICTIO, 1 Toi ciBBigHeceHicTh [IK ta OK 3 opHi€ro un pisHUME
pedepeHIifTHIME CUTYallisIMi Mae OYEBUAHUI Xapakrep. Y NPYTHX, HaBIIaKu, — BOHU 11030aBIIeHI
(OpMabHOTO BHPAKECHHS 1 BUSBIISIIOTHCS 32 PaXyHOK KOHTEKCTY. MOXKIIMBI ¥ TakKi BUTIAIKH, KOJIH
OK i TIK po3spisHsitoTbes 3a cy0’ekToM Aii 200 iHIIOK 03HAKO0, OHAK i1 pe)epeHTH MUCISATHCS
SIK CKJIQHUKH KOMIUIEKCHOI, IpoTe onHiei, pedepenuiitHoi cutyanii. Peuenns, B sxux 1K i OK
CHIBBITHOCSITECSI 3 PI3HUMH CUTYallisSIMH, Oy/lIeMO Ha3UBaTH peYeHHSIMU 3 pisHOopedepeHniinnmu [TK
1 OK 1, BiZITOBITHO, Ti, IO CIIBBITHOCATHCS 3 OMHIEI0, — pedeHHIMU 3 onHOopedepentiriamvu I1K 1 OK.

1. Peuenns 3 pizHopedepenuiitnuvu IIK i OK. V 6inbmiocti Bunankis “crhiBicHyBanHs” [1IK
1 OK y pamKax 0HOro CHHTaKCHYHOTO IIIJIOTO TT0B’sI3aHe 3 BEpOAIBHOIO MPUPOJIOI0 pedepeHIiiHoro
00’€eKTa — IEBHOT PEIUTiKK, BUCIOBIIOBAHHS, OKPEMOTO BUPa3y, MOBIIEHHEBOTO KJIIIIIE.

1.1. TurmmoBuM A7 PO3MOBiAL PO MepcoHaXka-OLTiHTBa, sIkUM € Tumodiii [THiH, Ta 300pakeHHs
HOro MOBJICHHEBOI TIOBEIHKH, HOTO y4yacTi B Pi3HOMaHITHUX KOMYHIKaTUBHHX IOJISIX 1 CUTyamisxX
BHCTYIA€ BKJIIOYEHHS MApEeHTETHYHOI KOHCTPYKII, BepOaibHUM pedepeHToM sikoi € (parMeHT
OK. Tak, B 0JHOMY 3 TIEpIIIHX €ITi30/1iB, KoK [THIH yCBIIOMIIIOE, 110 3aITi3HIOETHCS Ha MOT31I, OITUC
CUTYallil OJIA€THCS YaCTKOBO Y€pe3 BiATBOPEHHS HOTO BHYTPINIHHOTO MOBJICHHSI, BHACIIJOK YOTO
ITOPOJDKYETHCS HEBJIacHe MpsiMa MoBa (narrated monologue): He glanced streetward. The bus had
just come. The engagement meant an extra fifty dollars. His hand flew to his right side. It was there,
slava Bogu (thank God)! Very well! He would not wear his black suit —vot i vsyo (that’s all). He would
retrieve it on his way back (19-20). Y nsomy dparmenrti [1K thank God Ta that’s all BucTynaorh
3aco0aMu I MO3HA4YCHHS (parMeHTiB pedepenniiiHoi curyariii — slava Bogu Ta vot i vsyo,
SIKi BIATBOPIOIOTH ()parMeHTH BHYTPIIIHHOTO MOBIIEHH [IHIHA, 110 peasi3yeThest B KOl pOCiiChKOT
MOBH, 1 BUCTYNaIOTh BepOadbHUMU pedepeHTaMu Ul TX aHIIiHChbKUX Mo3HadeHb thank God
Ta that s all. Tlop.: Takox iHmm noxiOHI BxuBaHHs [1K npy 300paskeHHI KOMYHIKATHBHUX CUTYaIlii —
JIiaJIoTiB, OKPEMHUX PEILTIK, 4aCTO B paMKax aBTOPCHhKOT Hapallii a00 B paMKaXx CIIOTa/liB IEPCOHAXA!
... whenever they met: ‘Ah, Timofey Pahlch! Nu kak? (Well how?) A vi, baten’ka, zdorovo postare-
li (Well, well, old boy, you certainly don’t look any younger)!’(110-111). ‘Avtomobil’, kostyum —
nu pryamo amerikanets (a veritable American), pryamo Ayzenhauer!’ said Varvara, and introduced
Pnin to Roza Abramovna Shpolyanski (121).  Tshay gotoff (tea’s ready),’ called Susan from the porch
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in her funny functional Russian. ‘Timofey, Rozochka! Tshay!’ (133). ... the Garden Strawberries,
zemlyanika, and the other cultivated species, klubnika (Hautbois or Green Strawberries), and
the radiant golden jams, and the various biscuits... (134). ... the spine thrill of a felicitous guess;
and all the innumerable triumphs of bezkoristnny (disinterested, devoted) scholarship — this had
corrupted Pnin, this had made of him a happy (139). The barn was full of dachniki (vacationists)
and disabled soldiers from a nearby hospital (162). He and I turned out to be, as he quipped,
vos’ midesyatniki (men of the Eighties), that is, we both happened to have lodgings for the night
in the West Eighties... (173).

[Moni6ue cmiBignomenHs Mix [1K i OK cmocrepiraemo, Koy npu 300pa)xeHH1 JiaoriaHoi
KoMyHikatuBHOI cutyarlii ITK BimoOpaxkae aBTOPChKHII KOMEHTap CTOCOBHO IIEBHUX KOMIIOHEHTIB
MOBJICHHEBOT TOJIii — OKPEMHUX CJIiB, BUMOBH, iHTOHAIIi1 Tomto. Hamp., ‘As you like,” said Dr Wind,
and proceeded to impress upon pinned Pnin the following points: That it had all been Liza’s idea —
‘simplifying matters, you know, for the sake of our child’ (the ‘our’ sounded tripersonal)... (48).
‘By the way,’ interrupted Pnin, ducking and pointing, ‘you can just see a corner of the campus from
here’. All this was due (‘Yes, I see, vizhu, vizhu, kampus kak kampus: The usual kind of thing’),
all this, including a scholarship, was due to the influence of Dr Maywood (‘You know, Timofey,
some day you should write him a word, just a little sign of courtesy’) (57). JIuB. TakoX HACTyITHUHN
(dparmeHr, e nepenacTbes IHANBIYaTIbHUNA HEOJIOTI3M Ieposi — CIIOBO pOC. “TICHXO-OCIHHbIE”,
10 Bi0Opakae HOTO CTaBJICHHS 10 MisUIbHOCTI KOJHUIIHBOI Apykunu Jlizu: Pnin used to be always
embarrassed by Liza’s ‘psihooslinie’ (‘psychoasinine’) interests, and even now, when he ought
to have been indifferent, he felt a twinge of revulsion and pity (51), ne aHDIIfiCbKa TpaHCIITEpALIis
Heonorizmy € pedeperrom ITK. Bin po3misiHyTix Bunaakis pxusanss [1K, 1o BUCTYTIae MO3HAYCHHAM
st pparmenta OK, Bipi3HseThCs MO3IpHO OIM3bKUIT BUMAJIOK, KOJIM KOHCTPYKIIiS B JIy’)KKax MO
AHDIIACHKUHA aHaloT Oe3eKBIBaJICHTHOI JICKCHKM 1HIIOT MOBH;, B POMaHI II€¢ pPOCifichka MOBa.
JluB., Harp., pparMeHT, 1€ ONMICYEThCs OHA 3 BewipoK y Kot 3Hatiomux [TniHa: There was also a large
plate of cold cuts, real German pumpernickel, and a dish of very special vinaigrette, where shrimps
hobnobbed with pickles and peas, and some miniature sausages in tomato sauce, and hot pirozhki
(mushroom tarts, meat tarts, cabbage tarts), and four kinds of nuts, and various interesting Oriental
sweets. Drinks were to be represented by whisky (Betty’s contribution), ryabinovka (a rowanberry
liqueur), brandy-and-grenadine cocktail... (150—-152).

1.2. TTonibue, mumre “inBeproBane”, criBimHoImeHHs Mixk [1IK 1 OK cnocrepiraemo, komu ITK
Buctynae pedeperrom OK abo tioro pparmeHTa. TUITOBHM SBHUIIEM TYT € CHHTAKCHYHI yTBOPEHHS,
SIKI CKJIJTAFOTHCS 3 PEUCHHS, 1110 IPEICTABIISIE OIIOBIIH PO TICBHY KOMYHIKATUBHY ITOI0 YK CHTYAIII0
a00 OKpeMy [0 IIepCOHaxa, B Ky BKIMHIOETHCS 300pakeHHsI i€l rmoii un il y BUIsii pparmenTa
npssMoi MOBH. BiH i BUCTymae peepeHTOM TOTO 3HAKa, IKUH YTBOPEHUH OCHOBHUM PEUYEHHSM.
Hanp., Suddenly he heard her sonorous voice (‘Timofey, zdrastvuy!’) behind him, and, wheeling
around, saw her emerge from the only Greyhound he had decided would not bring her (55). ... after
this or that lady had gone home and seen the light and come back to describe the newly discovered
sensation to her still blocked but rapt sisters, a ringing note of revivalism pleasingly coloured
the proceedings (‘Well, girls, when George last night’) (53). Yes — she never doubted that Timofey
was a darling (‘Nu kakoy zhe ti dushka’) (59).

Tyt, K MU 6AYUMO, KOHCTPYKIIiS B AY)KKaX, 10 HE Ma€ (OPMaIbHO-IPAMaTHIHOTO 3B’ A3KY
3 OCHOBHOK CTPYKTYpPOIO, Ja€ MOXJIMBICTh BiTBOPHTH KOMYHIKaTHBHY MOAiI0, MpUHANHMHI
i1 eneMeHTH, “3cepeAnHN”’, 3aBISKHA YOMY MEpel PEIUITIEHTOM OISt BIIKpUBAEThC 3 1i “peansHOro”
OOKY 1 3MaJIbOBY€ETHCS B PEXKUMI, SIKUI MO>KHA Ha3BaTH “sIk Bce Oyio Hactpasai”. EdekT peansHOCTI
nocuiroethes, komu 1K nepenae MOBJICHHS MEPCOHAXKA Y TOMY MOBHOMY KOJIi, B SIKOMY BOHO
peatizyBaiocs “Hacmpasmi’”’, TOOTO KoM, BiIMIHHOMY BiZl MOBH omloBizi. Y pomani “TIHIH" e mTepeBakHO
pociiicbka 1 B OKpEMHX BMIAJKaX HiMeIlbKa MOBH, a TAKOK MOBJIEHHS 3 MEPEMHUKAHHAM KOJIIB.
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Hanp., It was a ‘very fancy’ school — she said this in English — the boys played a kind of indoor
tennis with their hands, between walls, and there would be in his form a — (she produced with false
nonchalance a well-known American name which meant nothing to Pnin because it was not that
of a poet or a president). (56). All this was due (‘Yes, I see, vizhu, vizhu, kampus kak kampus: The usual
kind of thing’), all this, including a scholarship, was due to the influence of Dr Maywood... (57).
‘Ach nein, nein, nein,” said Pnin. ‘Let us finish this nightmare conversation (diese koschmarische
Sprache)’. (46).

IMonibHe criocTepiraemMo, KoK BiJITBOPSHHS €IEMEHTIB IPSIMOi MOBH CYTIPOBOIKYETHCSI KOMEHTapEM
onoBiga4ya. [lus., Hamp.: He had enormous difficulty (‘dzeefeecooltsee’ in Pninian English) with
depalatization, never managing to remove the extra Russian moisture from t’s and d’s before
the vowels he so quaintly softened (71), e Tipu TpaHCIITEpallil aHITIHCHKOIO CJIOBA BiITBOPIOIOTHCS
oco0mBoCTI aHrmiHchkol BUMOBH TuModist [THiHa, sSIKMIT HE Ma€ TOCTaTHIX (POHETUYHUX HABUYOK.
Iop.: ‘Look here, Komarov (Poslushayte, Komarov’ — a rather discourteous manner of address) —
said Pnin’. (81) Ta ... all he could muster when called upon to utter ‘noon’ was the lax vowel
of the German ‘nun’ (‘I have no classes in afternun on Tuesday. Today is Tuesday’.) (74). HabnmmwxeHHs
YHTaYa 10 OMUCYBAHOT CUTYAIlil JOCATAETHCS MIPH TIOEAHAHHI TAPEHTE3! Ta IuTarlii. Take moeTHaHHSI
CIOCTEPIraeThCs MY ONuci cutyartii, konu [THiH yuTae pociiicbKy eMirpaHTChbKy I'a3eTy, 0 BUIAEThCS
B Unkaro, 3BepTaroun yBary Ha OTOJIOIIEHHS 3 ITPOTIO3UIIIEI0 PI3HOMaHITHUX NociyT: Another Gogolian
person, in Miami, offered ‘a two-room apartment for non-drinkers (dlya trezvih), among fruit trees
and flowers’, while in Hammond a room was wistfully being let’ in a small quiet family’... (83),
JIe HABOMATHCS IIMTATH 3 Ta3eTHHUX MyONiKaIliif, )parMeHT 3 AKUX BHCTYIA€e 3HAKOM pedepeHTa
BepOaJIbHOT PUPOH, TPEACTABICHOTO B AyXKKax (dlya trezvih).

B iHmomy enizozi, OMUCYIOYH Pi3HOMAaHITHI ONMUTYBaHHS, TECTyBaHHS, ICIIUTH ISl MAI[IEHTIB,
PO3pOOKOIO Ta BIPOBADKEHHSIM SIKMX 3aliMaroThest ncuxiatpu Jliza ta Epik Bingu y HimeuuwnHi,
OTIOBIZIaY BBOIUTH “NIpeACTaBHUKA” pedepeHINHHOT CUTYyallii y BUIVISII OIHOTO CJIOBAa — HIM. das
Kleine “maniox” y myxkax; mop.: ... there is the Augusta Angst Abstract Test in which the little one
(das Kleine) is made to express a list of terms (‘groaning’, ‘pleasure’, ‘darkness’) by means of unlified
lines (97), sike Ma€ TOKa3aTH, 110 BCi OMHUCYBaHI TECTH HAJIEKATh 10 HIMEI[bKOMOBHOI MPAKTHKU
nicuxoanaizy. Hapernri, HabmkeHHs 10 peepeHIiifHOT CUTYyallil JOCATAETHCS 38 PAXYHOK BBEICHHS
kinbkox ITK 1o npsiMoi MOBH IiepcoHaxa, sKi IeMOHCTPYIOTh, 1110 “HacIIpaBii” MEPCOHaK TOBOPUTH
POCIHCBKOIO, a HE aHTIIHCHKOI0 MOBOIO. Tak, BUCIIOBH Mijl 4ac Oeciii B CepeloBHUIIIl POCIHCHKUX
eMirpanTiB odopmieHo Tak: However (odnako), it really is hot here (i zharko zhe u vas)! I think
I shall now present myself before the most luminous orbs (presvetlie ochi, jocular) of Alexandr
Petrovich and then go for a dip (okupnutsya, also jocular) in the river he so vividly describes in his
letter’. (122-124). [loniOHux ¢parmenTiB y Tekcti “TIHiHA” YuMaIo, UB., HAIIp., 4acT. 3—4 po3auty 7.

2. Peuenns 3 onnopedepenniitnnvu K i OK. [ammit tun criiseignomensst [1K i OK B Tekcti
pOMaHy CTAHOBJIATH TaKi YTBOPEHHSI, Jie OOH/IBa KOMIIOHEHTH PEUCHHS CIIBBIHOCATHCS 3 OJHIEI0
pedepentiinoro cutyaiiero. TouHinie Oyio O TYT TOBOPHUTH IMPO CHIBBIAHECEHICTh 3 OJHUM
pedepeHITiHHIM TPOCTOPOM, a HE 3 KOHKPETHOI pedepeHIIiitHOI0 cuTyarriero. Taka CIiBBITHECCHICT
Moxe OyTu peastizoBana, koiu ornucyBane B OK ta ormicyBane B [TK MUCITATBCS SIK HAIEKHI 10 OHOTO
TIPOCTOPY ¥ 00’€THYIOTHCS BITHOIICHHSM CITIBIIPOCTOPOBOCTI (POC. “KaTeropus CONMPOCTPAHCTBEHHOCTH
[3]) abo BimHOIIEHHAM “‘CHIBYacOBOCTI”, TOOTO YCBIJOMIIIOIOTHCS SIK HAJEXKHI OJHOMY YaCOBOMY
MIPOMIXKKY, OTHUM KOOpauHaTaM 4acy. Tak, y HaCTyTHOMY TPUKIIa/i 3 0CTAHHBOTO CHOMOTO PO3JILTY
pOMaHy, Jie TEKCT penpe3eHTye onosiapb Bix 1-i ocoou, I1K nogae indopmariiro mpo mkoity, 10 sSKoi
XOJIMB OIOBiJa4 y TOM camMuii mepiol, B sSIKWil xoauB a0 rimHAa3ii [IHiH: ... returned with his son
Timofey, a thirteen-year-old gimnazist (classical school pupil) in his gimnazicheskiy uniform —
black blouse, black pants, shiny black belt (I attended a more liberal school where we wore what
we liked) (160). Xoua 3 popmansroro monany 1K i OK y mipoMy ¢pparMeHTi MOKHA BBaXKaTH
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BepOATbHUMH 3HAKAMH Pi3HUX peepeHIIMHIX CUTYallil, 3aralbHUH KOHTEKCT OIIOBI/Ii JIa€ ITiICTaBH
I X IHTepIperamii AK HaJIeKHUX J0 OIHOro pedepeHIiiHoro mpoctopy. OcoONHUBiCTIO
¢byukiionyBanus [IK TyT € Te, 110 BiH Y TEKCTi pOMaHy BUCTYIA€, MO-IepIile, TOMOBHEHHSM,
a, TI0 JIpyre, — YTOYHEHHSM TOr0, Tpo 110 iaeTbes B OK. JIoMOBHEHHS i yTOUHEHHS, SKi € JIOTIYHO
CIIOPiTHEHUMH OIIEPAIlisIMU, PO3PI3HIIOTHCS MK COOOI0 THM, IO TEpPIIIe HAMAE 3arajibHy TOIaTKOBY
iH(opmaniro mozo pizHux xomrnoHeHTiB OK, Hanp., cy0’ekra, npeankara, ioro anBepOialbHUX
YM MOJAJIbHUX KOMIIOHCHTIB, a TAaKOXK ONMUCYBAHOI CHTYAIlii y I[LIOMY, a IPyTe € AeTaNi3alli0 010
neBHoOro KommonenTa OK, B OCHOBI SIKOT aKTyalli3y0ThCsI MAPTUTHUBHI BiTHOIICHHS “I[iJie — YaCTHHA
iIoro”.

2.1. I1IK 3 ¢pyHKIIi€IO JOTOBHEHHS PEasTi3yoTh Pi3HOMaHITHI aCIEKTH TEKCTOTBOPEHHS, TIOB’s13aHi
3 HAMaraHHsSM CTBOPHUTH O1JIbII MOTIIMONEHY 1 AeTali3oBaHy KapTUHY *HTTs [1HiHa, Horo momii
Ta emi30IiB.

Yacrtuna noaioHux [1K nogae meBHy n01aTKOBY iH(pOpPMAIIifO 1010 KOMIOHEHTIB OTIMCYBaHOT
CHTYaIlil, TO3HAYEHOI CIIOBOCIIONYYCHHSM, SIKE BUCTYIIA€ B CHHTAKCHYHIH CTPYKTYPI 5K APYTOPSTHHUIA
YJICH PEUCHHS, TOOTO HAJIGKHUTh 10 CHHTAKCUYHOT nepudepii peuerns. [le Moxe GyTH TOMOBHEHH,
sIKe TIepelae XapakTepUucTuKy mii: Thenceforth they would often ‘devise’, as they met and stopped
on thresholds, on landings, on two different levels of staircase steps (exchanging altitudes and turning
to each other anew), or as they walked in opposite directions up and down a room. .. (37). He coughed
into his fist with an unexpected cavernous sound (wWhich somehow reminded Joan of a professional
Don Cossack she had once met) and... (31); XxapakTepUCTHKY 00’ €kTa 1ii (00’ €KTHOTO KOMIIOHEHTA):
... but because he could manufacture in a twinkle a one-note mouth-organ out a pea pod, make
a flat pebble skip ten times on the surface of a pond, shadowgraph with his knuckles a rabbit
(complete with blinking eye) (12). In the chrome plating, in the glass of a sun-rimmed headlamp,
he would see a view of the street and himself comparable to the microcosmic version of a room
(with a dorsal view of diminutive people) in that very special and very magical small convex mirror
that, half a millennium ago, Van Eyck and Petrus Christus and Memling used to paint into their
detailed interiors, behind the sour merchant or the domestic Madonna (104). He rang up the residence
of President Poore, whom he had once talked to (about improving the curriculum) at a lawn
function... (143).

ITK Moxxe BUuKoHyBaTH (YHKIIif0 TOTTOBHEHHS iH(OpMAIlii, Ika CTOCYETHCS ONMUCYBAHOI CUTYyaIlii
y IIOMYy: ... the road emerged into the romantic, free, beloved radiance of a great field unmowed
by time (the horses galloping away and tossing their silvery manes among the tall flowers),
as drowsiness overcame Pnin... (86). The setting of the final scene was the hallway. Hagen could
not find the cane he had come with (it had fallen behind a trunk in the closet) (154), 4acTo 3 aKIICHTOM
Ha Micre aii (JIokyc) abo 4ac aii (TeMropanbHUl POCTIP): ... he had recited (a bespectacled lad
all alone on the stage) a poem by Pushkin (28). It should not be deemed surprising, therefore, that
even Pnin, not a very observant man in everyday life, could not help becoming aware (sometime
during his ninth year at Waindell) that a lanky, bespectacled old fellow with scholarly strands
of steel-grey hair... (144).

VYci BOHM 3HAYHO KOHKPETH3YIOTh CTBOPIOBaHY BepOabHYy KapTHHY CHUTYAIlil, J0al0uH 1ii puc
YHIKaIbHOCTI. BUpa3HUM 3pa3koM Takoro JOTMOBHEHHS BHUCTYyMae (parMeHT 3 IMOYaTKy TPETHOTO
PO31iiy, e XapaKTePU3yEThCS CTaH CBIZIOMOCTI repost — Pnin’s mind Tpu niepei3/i 10 HOBOTO MiCIls
MTOMEIIIKaHHS Ta OLIHII CBOIO HOBOTO KHUTJIA — uepe3 (i3UuHi BIMUYTTS BiJl CIIPUHHSTTS 3BYKIB,
MTOPOJDKEHUX TPOIO CYCITHBOTO XJIOMYKMKA y M’S4: ... and even that room became positively dapper
in Pnin’s mind (Where a small ball still rebounded) when compared with the old, now dust-blurred
lodgings of his long Central-European, Nansen-passport period (62). JlonaBaHHs Takoi KOHKPETHOL
iH(opMarii nae 3Mory HaOJIIM3UTH CUTYALIO 0 PEIUITIEHTA, SKHA OTPUMY€E MOXKIHBICTD HiTKO
i1 co01 ysBHUTH.
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Yacruna [1K 3 QyHKIli€I0 TOMOBHEHHS BigOMBae KOMEHTAp OIOBijada 10 cutyarii. Hamp.:
He seemed to be quite unexpectedly (for human despair seldom leads to great truths) on the verge
of a simple solution of the universe but was interrupted by an urgent request (61). There had been
(to pick out here and there only special offenders) that room in the eminently hermetic-looking
Duke’s Lodge, Waindellville. .. (65), ne HOMIHAIIIEO offenders no3HaueHi OyTIBETLHUKH Ta PEMOHTHHKH,
sIKI CBOTMH TTisiMH 3aBaxkanu [IHiHy. JluB. Takox: Should one trace Victor’s passion for pigments
back to Hans Andersen (no relation to the bedside Dane), who had been a stained-glass artist... (91).
But bad Victor would not play with Lou and Tina, ignored the dolls, struck out all the listed words
(Which was against the rules), and made drawings that had no subhuman significance whatever (99).
Tyt 3a cykymaicTio xapaktepuctuk OK Ta I1K akTyasi3yeThcsi cCEeMaHTHKA TOTO, IO JIOMIOBHEHHS
ITOB’s13aHE 3 OLJIBII MIMPOKOIO 00I3HAHICTIO OIOBiIaYa MO0 ONMUCYBAHOI CUTYaIlii, HXK MOTPIOHO
U BUKJIay. 3aBIsIKM PO3ITOALTY PEUEHHS Ha JBi CTPYKTYPHI YACTHHU MOYKE BUHUKATH J[Ba IIAPH
iH(opMarii — 0OCHOBHa, sika HaaeThCs afpecaroi (“‘oQniraropHa’), i Ta, 0 HaIAEThCs K (haKyIIBTaTHBHA
(momarkoBa), BBEICHHS SIKOi CTBOPIOE IOJATKOBHUM MparMaTuuHuii eekt. BiH 0COONHBO BiqUyTHHIA,
KOJIM KOMEHTAp CYMPOBOKYETHCS MIEBHUM MapKepoM, IO BKa3ye Ha MOAAIBHICTh iCTHHHOCTI,
Harp., actually “HactipaBni’: ... while some student translated some sentence in old and ruddy Professor
Oliver Bradstreet Mann’s Elementary Russian (actually written from beginning to end by two frail
drudges, John and Olga Krotki, both dead today), such as ‘The boy is playing with his nurse and
his uncle’. (34). Tyt IIK BucTymae HOCiEM TOIATKOBOT ICTHHHOI iH(OpMAIIiT Ta TPOTHCTABISETHCS
OK, 1o nmepenae 3aralbHONPUAHATY “Bepcito” momii. KoHTpacT, o BUHUKAE B IbOMY pa3i Mixk
OK i IIK, migkpecintoe pizHuUIo B 00csi3i Ta sikocti inpopmarii B OK ta I1K; aus. Takox: ... Excuse
me, I only am grazing,’ as the gentle intruder (whose English was growing richer at a surprising
pace) remarked, glancing over the higher of his two shoulders... (36). Of course, Victor’s mother
was not really dead; she had left his everyday father, Dr Eric Wind (now in South America),
and was about to be married in Buffalo to a man named Church (88).

[HOII MOAANBHICTH ICTUHHOCTI IMMOCTYITAETHCS MICIIEM OIlIHIlI, X04Ya TaKi BUMIAJIKU TTOOTUHOKI:
... Bring also your spouse — or perhaps you are a Bachelor of Hearts? (Oh, punster Pnin!) (149),
Jie BioOpakeHa CXMIIBHICTB Tepost JI0 JKapTiB Ta crielupivHuX KanaMOypiB.

JlonoBHeHHs, oopmileHe Y BUIVISII KOHCTPYKIIT B Jy)KKax, HE3AJIEKHO BiJl TOrO, HACKUIBKH
BOHO CHHTAKCHYHO BOYTOBYETHCS O OCHOBHOI CTPYKTYPH PEUCHHS, CTBOPIOE e(heKT KOHTpacTy
Mix Tiero iHpopMmarlieto, mo Mictutbes B OK, Ta iHdopmarieto, mo micturbes B [1K: kommoneHT
y AyXKaxX 3a PaxyHOK CBOTO MapeHTETHYHOTO CTATYCYy CHTHANI3y€ MPO iHTCHIIIO HAOTH3UTH
npononoBanuii B OK omuc curyartii 10 “peanpHoi”, ToMy 1 cama rpadema “IyKKH~’ BHCTYIAE
MapKepOM aBTOPCHKOT 1HTEHIII1.

2.2. llle BiaBeprimie HaMaraHHs 3MCHIIUTH JHUCTAHINIO MiX PEPEPCHINIHOI CHUTYAIIEI0
Ta BepOaJbHUM 3HAKOM BUSIBIAETHCS, Kou [IK BHCTyMmae 3 OCHOBHOKO (DYHKII€IO YTOYHEHHS.
V 1pomy pasi [TK yTBOpIOeThCS 3 HEBEIMKOI 32 KiJIbKICTIO JISKCEM CHHTarMo¥0, OIA€ YTOUHIOBATILHY
iH(pOopMaIlifo PO MEBHUNA KOMIIOHEHT I[iJIOT0, OKpeMHil mapaMeTp 00’ ekTa abo ocodu (meTami
30BHIIIHOCTI, iM’ 0COOM, TOYHI TapaMeTPH TIEBHOTO YaCOBOT'O ITPOMIXKKY, TONOTpadpiyHUX peatii
toro). Lls He 3aHaaTo uncneHHa rpyna [IK yTBOpIOE TOCHTH perpe3eHTaTHBHUM MTiJATHIT BUTIA/IKIB,
SIKi aKIEHTYIOTh BEKTOP CTHITICTUYHHX TOMIYKiB Y poMaHi. 1Ioro mpeIcTaBIIsioTh MeBHi e1eMEeHTH
30BHIIIHOCTI MEPCOHAXKa, HOTO OATY, a TAKOXK KOMIIOHEHTH BHYTPINIHBOTO cTaHy: Ideally bald,
sun-tanned, and clean-shaven, he began rather impressively with that great brown dome of his,
tortoise-shell glasses (masking an infantile absence of eyebrows), apish upper lip... (1). His sloppy
socks were of scarlet wool with lilac lozenges; his conservative black Oxfords had cost him about
as much as all the rest of his clothing (flamboyant goon tie included) (3). ... and since everything
Liza alluded to (opening wide her radiant black-lashed blue eyes)... (90). ... before losing his mind
(and believing himself to be a cathedral) soon after his beloved daughter married a grey-haired
Hamburg jeweler... (92).
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e Takox TOYHI MO3HAYEHHS CKJIaJHUKIB COLIAJILHOTO Ta MPO(eCiifHOTO )KUTTS IepoiB, y pOMaHi
TaKUMHU BHCTYIAIOTh Ha3BH JIEKIIIH, KHIDKOK, KypCiB, SIKI YMTAIOTHCS TIEPCOHAKAMH TBOPY, AECTKHUMH
noJpoOuIsIME IXHBOI Mpodeciitnoi podotu: That autumn he supplemented his Russian courses
by delivering a weekly lecture in a so-called symposium (‘ Wingless Europe: A Survey of Contemporary
Continental Culture’) directed by Dr Hagen (13). ... his Gladstone bag contained a relatively new
black suit he planned to wear that night for the lecture (‘Are the Russian People Communist?’)
before the Cremona ladies. It also contained next Monday’s symposium lecture (‘Don Quixote
and Faust’), which he intended to study the next day, on his way back to Waindell, and a paper
by the graduate student, Betty Bliss (‘Dostoyevsky and Gestalt Psychology’), that he had to read
for Dr Hagen, who was her main director of cerebration (14—15). This stood for the Evolution
of Sense, his greatest course (with an enrolment of twelve, none even remotely apostolic)... (29).
When the new Fall Term (Pnin’s tenth) began, the nuisance was aggravated by the fact... (146).

Hatikpaiue npencrapisitoTs 1iel acriekt Bunaaxu, koiu [1K moB’s3ane 3 TOYHOIO ieHTH(IKAIIE0
MICTa UM 9acy, a TaKOXkK 0CcoOH, Mpo sAKy wnetbes: Recently (in December 1951) his friend Chateau
had sent him an issue of a journal of psychiatry with an article written by Dr Albina Dunkelberg
(50). In the Fall Semester of that particular year (1950), the enrolment in the Russian Language
courses consisted of one student, plump and earnest Betty Bliss, in the Transitional Group, one,
a mere name (Ivan Dub, who never materialized) in the Advanced... (6-7). He delivered these stale
goods with the rotund gusto of the classical Alexandrinka (a theatre in Petersburg), rather than
with the crisp simplicity of the Moscow Artists... (9). He never celebrated it nowadays, partly
because, after his departure from Russia, it sidled by in a Gregorian disguise (thirteen — no, twelve
days late)... (75). ... evolved method about which Dr Eric Wind (sitting on a bench, near a fountain,
in Quito, Ecuador) would never learn (112). ... but Victor at three not only copied the researcher’s
(Dr Liza Wind’s) far from ideal square with contemptuous accuracy but added a smaller one beside
the copy <...> in fact, he avoided the human form altogether and when pressed by Papa (Dr Eric
Wind) to draw Mama (Dr Liza Wind), responded with a lovely undulation... (93-94). Three miles
north, in a riverside clearing at the foot of a grassy knoll, one could distinguish the gables
of an ornate house (variously known as Cook's, Cook’s Place, Cook’s Castle, or The Pines — its initial
appellation) (115) ta iH.

Jo yrountoBanpaux [1K MOkHa BiJHECTH MOOAMHOKI BHUIIAIKH ek3eMIutidikamii: ... stood
on a wooded hill eight hundred feet high, called Mount Ettrick, in one of the fairest of New England’s
fair states, the adventurous summer tourist (Miranda or Mary, Tom or Jim, whose pencilled names
were almost obliterated on the balustrade) might observe a vast sea of greenery... (114). Ilpore,
(opmaItbHO MOTIOHI 10 TToNepeIHIX BUITaKiB BkrBaHHs [TK, BOHM THUITOIOTIYHO 3HAYHO BiAPI3HSIOTHCS
BiJl HUX YHACIIZIOK TOTO, IIIO BXOJISATH JI0 KOHTEKCTY 3arajibHUX BHCIJIOBITIOBAHb, & HE OIHUCY KOHKPETHUX
cutyaniii. ¥ mijzomy X CIiJ| MAKPECIUTH, o yTouHoBaubHI [1K 3HAYHOIO MipOO CHIPHSIOTH
CTBOPEHHIO €(DeKTY IOCTOBIPHOCTI BUKIIAY.

3. Peuenns 3 [IK Ta MeTaTekcroBe BimHomenHs. Bxxusanns [1K y gyrkkax 3aexHo Bif “dakropa
pedepeHmii”, mpeacTaBIeHOrO PO3IISHYTUM BUILE MarepialioM, CTBOPIOE, SIK MU 0a4uMo,
MParMacTUIIICTUYHUI MeXaHi3M 300pakeHHs! CHTYallii, SIKM 4aCTKOBO “NEPEKPECIOe” MPUHIIUIT
JIHIAHOTO PO3BUTKY TEKCTY, HACHUYE CHHTAKCHYHE I[iJIe Takoro iHdopmarllier, ska Moxe OyTH
MIPUPOITHOIO B KOHTEKCT1 “HEJNHIMHOTO” TeKCcToTBOpeHHs. Lle mae migcTaBu ajisi MOTPAaKTyBaHHS
[IK sik pernpe3eHTaHTa iHIIOTO MOXJIMBOTO TEKCTY, IO 300pa)kae omucyBaHi Mofii i cuTyamii.
V 3B’s13KY 3 UM Y CEMIOTHYHOMY TI0JTi pOMaHy (OPMYETHCSI HOBHI THIT CITiBBiIHOIICHHS ‘“TEKCT —
IM03aMOBHA JIHCHICTH” y BUIVIAAI OMO3UINT “TEKCT — IHIIMH TEKCT”, 00MIBa KOMIIOHECHTH SKOT
CIHiBBIJIHOCATHCS 3 TO3aMOBHOIO JiHCHICTIO. KOHTPACT, 1110 BUHHUKAE 3aBISKH MOEIHAHHIO B OHOMY
pedeHHi 1BOX cuHTakcHuHUX KoMmoHeHTIB — [1K 1 OK (mBox migcucTeM OnHIET CHCTEMH), aKTyallizye
B aHaJII30BAHOMY TBOPI METa-BiTHOIIIEHHS ‘‘TEKCT — METaTeKCT ', CTBOPIOIOYN CBOEPITHUI MEPEXTIINBHUIA
ceMIOTHYHHUI (POH yChOro poMaHy.
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B omneparnioHanbHIN IUIONIUHI 1€ OB’ s13aHe 3 (DEHOMEHOM IepekoyBaHHs iHpopMallii, To0TO
MepeKIIaaoM iHII00 MOBO0. JlonoBHeHHs!, yrouHeHHs 1 nonioHi ¢ynkuii 1K y crpykrypi ocHOBHOT
YaCTHHH PEUEHHS TIOEAHYIOTHCS 3 METAaTEKCTHOO (DYHKIIIET0, 110 BUHHUKAE 3aBIsIKH ToMy, 1o [TK i OK
BHCTYIAIOTh 3HAKAMHU-PENPE3CHTaHTaMH Pi3HUX TUCKYPCUBHUX cepeoBUII Ta KofiB. Lle crocyernes
PI3HUX MOBJIEHHEBUX PEXKUMIB (HAIIp., JiaJOTiYHOTO Ta HAPATHBHOTO, BHYTPIIITHHOTO MOBJICHHS
Ta “30BHIIIHBOTO” MOBJICHHS, [IEpeKasy Ta IUTYBaHHS), Pi3HUX JUCKYPCIB Ta NpodeciifHuX cyOMOB.
BOynoBaHi B 0cHOBHE peueHHs KoHCTpykiii y ayxkax (1K), y nboMy pa3i yTBOpIOIOTh 3 0OCHOBHUM
peuenssiM (OK) BiTHOIIEHHS TOTOXHOCTI (TOYHIIIIE KBa3i-TOTOXXHOCTI), SIKE BTUTIOEThCS Y (peHOMEHI
“nepudpazyBanns B iHIMX TepMinax’’. [Tpuxianom yxusanHs 1K, siki akTyaitisytoTh MeTa-BiTHOLICHHS
1 BOJHOYAC HE MOXKYTh OyTH OIHO3HAYHO IOTPAKTOBaHI depe3 (akTtop pedepeHIlii, BUCTYIIAIOTh
MepeKJIay CJI0Ba UM BUpa3y CICIiaJbHOK MOBOMW. JluB.: My patient was one of those singular
and unfortunate people who regard their heart (‘a hollow, muscular organ,’ according to the gruesome
definition in Webster’s New Collegiate Dictionary, which Pnin’s orphaned bag contained) with
a queasy dread, a nervous repulsion... (21), ne cI0BO heart CyIpOBOIKY€ETHCS MEPEKIATOM MOBOIO
CJIOBHUKOBO-CHITMKJIONICAMYHUX Ae(iHiITil.

VY nactynuux ¢parmenrax, ne OK penpesentye aBTOpchbKy Hapauito, [IK mpencraBnsiors
crieriayibHi CyOMOBH: Y MEpIIOMY (PparMeHTI IICJIs 3rayBaHHs CIOBHHKIB, 3 IKUMH 3HAHOMHUBCS
[THIH y IUTUHCTBI, ¥i/Ie IUTAaTa-I1113ar0JI0BOK, SIKa PEIIPE3CHTY€E CyOMOBY CIIOBHHKIB Ta TOBIIKOBHX
TEKCTiB, a B JApyromy ¢parmenti 1K € nuraroro 3 miapy4Huka 3 IcuxoaHalizy, TOOTO Omucy
KUTTEBOI CUTYyallii B TepMiHax (pedaucTcbkoi neuxiarpii: ... Pnin delicately exiled to a chair
on the landing half a dozen forlorn volumes, such as Birds at Home, Happy Days in Holland, and
My First Dictionary (‘With more than 600 illustrations depicting zoos, the human body, farms, fires —
all scientifically chosen’), and also a lone wooden bead with a hole through the centre (32), ... that
Liza should be treated as a very sick woman (pregnancy being really the sublimation of a death
wish)...(48a). qus. Takox: Timofey’s mother, a frail, nervous little person with a waspy waist
and bobbed hair, was the daughter of the once famous revolutionary Umov (rhymes with’ zoom off’)
and of a German lady from Riga (24), e npi3BUIIIE TOPOIKYE aKTyasIi3allit0 KOy MOCTHYHOTO
MOBJICHHSI, MOBH PUM.

Ioemnanus OK i [TK Moxe rpyHTYBaTHCS Ha IEpEMUKaHHI OMOBIIHMX PEXUMIB: 1) HApaTUBHOTO
Ta 300paxansHoro: Next morning heroic Pnin marched to town, walking a cane in the European
manner (up-down, up-down) (33); 2) HapaTUBHOTO Ta MOBJIeHHEBOTO: The same afternoon, one
of Pnin’s students, Charles McBeth (‘A madman, I think, judging by his compositions,” Pnin used
to say)... (31a); 3) HapaTUBHOTO Ta PESKUMY aBTOPCHKOTO KOMEHTapIo: As usual he marched to the
Periodicals Room and there glanced at the news in the latest (Saturday, February 12 — and this was
Tuesday, O Careless Reader!)... (82). We arrived at last at Pnin’s declaration one day that he had
been’ shot’, by which, according to the impersonator, the poor fellow meant ‘fired’ — (a mistake I doubt
my friend could have made) (176).

OTKe, pO3DISTHYTUH Marepian aae 3Mory nobdauurty, mo pxuanHs [1K y Tekcti pomany “Pnin”
BHCTYIIAE TEHEPATOPOM JJOIATKOBUX CMHUCIIIB, SIKi 30aradyloTh CEMaHTHKY TEKCTY Ta HOTO €CTETHYHY
aTpaKTHBHICTh. Y PO3DISIHYTHX pedeHHsIX 3 pizHopedepenniiinnmu [1K i OK cTBoproeThest MexaHizM,
[0 IPYHTYEThCS Ha KOMOIHAIlIT KOMIUICKCHUX CHHTAKCUYHUX 3HAKIB IKOHIYHOTO Ta CHMBOJBHOTO
tumis (3a Y. C. [lipcom). Ix moennanns — 3aBasKu 3icTaBIeHHIO 3HAKIB, SKi HECYTh y COGi MeBHi
pucu pedepeHIIHHOTO 00’ €KTA 1 SIKI HE HECYTh iX, Y MEKaX OJJHOr0 CHHTAKCHYIHOTO IILJIOT0 IMILTIKY€
aKTyaJIi3alliio y CBiZIOMOCTI PELUITIEHTA JABOX BepCiil moxiii — “OunblI peaibHy” 1 “MeHII peanbHy” .
BinnoginHo, peuenns 3 ognopedepenniiaumu OK i [TIK iMIUTiKyIOTh 1OAATKOBI CMHCIIH BiJTHOCHO
MOJIAJIBHO-EMICTEMIYHOT MO3uLii cy0’€KTa TEKCTOTBOpPEHHs (OMOBifa4a): Mpolec OmoBixi
CYIPOBOKYETHCS (POPMYBaHHIM IBOX iH(OPMAIIHMX MOTOKIB, 3yMOBJICHUX 3iCTaBICHHIM
iHpopMallii, sika HaJa€ThCsl PELUITIEHTOBI B XO/1i PO3TOPTAaHHS OIOBI, 1 iH(GOpMAIIil, 110 TOKPHUBAE

164



Paosiescora T. B. Ctpareris HAOIHKEHHS 10 PEabHOCTI y CBITi BUMHCITY:
CHHTAaKCHC i mparMaruka pomany “Pnin” B. B. HaGokosa

Bech 00CST 3HaHb OIOBia4a Ipo “peasbHi” Mol (“aBTop 3HaE OiMblle, HiX PO3IOBiac”), 3aBISKH
YOMY BUHHMKA€ KOHTPACT 1 OajlaHCyBaHHs MiXk “00JiratopHoro” 1 “dakyapTaTuBHO” iH(OpMaIIi€ro.
[Migxpecaumo e pas, mo Ii ABa TUIH J0JATKOBUX CEMaHTHYHHX BiHOIIEHB, [0 TEHEPYIOTHCS
3aBJSIKM MTAPEHTE31 Y MPOIIECi TEKCTOTBOPEHHS, CTBOPIOIOTH MparMaTHYHUN epeKT HaOIKeHHS
IO PEaJbHOCTI, CIIPUSIOIOYH ITOCUICHHIO KOHTAKTHOI (DYHKIIIi.

[NepcrieKTHBOIO MOAANIBIINX AOCIIIKEHh MOYKHA BOAUaTH aHajIi3 MOAIOHNX MEXaHi3MiB HE JIHIIe
y mi3Hiit TBopuocTi B. B. HabokoBa, a i y HapaTuBHi{ NpaKTULi XyJ0)KHBOTO TUCKYPCY OPyroi
1oJ0BUHU XX CTOJITTSI.
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